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Ha ceromgusrmiuuit meHb B cpepe KOMMYHUKAIMH B PACHpOCTpaHeHusT HH(MOPMAIUHE BCe
BOJIBIITY IO POJIb IPHOOPETAIOT aynoBH3yasbHbie TeKeThl |3]. Kax ciegcTBue, ayinoBusyaib-
ubrit nepeos (ABII) cran 3aHmMaTh OfHO W3 BEIYIINX MECT B MEPEBOIIECKOIl MPAKTHKE U
ABJIETCSA CaMbIM H3ydaeMbIM BujioM mepesoga B EC [3].

B sapy6exkHoit Teopun BbIeseTca a0 omuHHAANATH Gopm ABII, BRITOUass myGaupo-
BaHHe, 3aKaJIpOoBLIil mepeBog u cyorurpoBanue. [lociennas dopma ABII Ha mammbi MO-
MEHT sIBJIsieTcsi HauboJsiee IMUPOKO PACHPOCTPAHEHHOM 1 caMoil n3ydaemoil [2|, umenHo eit
MOCBAIEHO Hare uccaegoBanue. Oramanrenbaoii ocobennocThio ABIT ¢ momomibio cybTuT-
POB sIBJIsIeTCsT TPpeobpa3oBaHie yCTHON pedn Ha MeXonHoM si3bike (M19) B muchbMeHHYI0 pedb
Ha nepeBogHOM si3bike (I141). Dra cMeHA CEMHOTHYECKOrO KOJA HAKJIAJIBIBACT HA MEPEBOJ
eIl psi orpanndeHuii, B pesyabrare 4ero ABII ¢ moMoImpio cyOTUTPOB 9aCTO HAZBIBAIOT
«anaronasibubiMy (diagonal) 2| u «orpanuuenusivy (constrained) nepesogom [4].

Hecmorpsa ma mmpoxoe pacnpocrpanernne ABII ¢ momoripo cy0THTPOB, KA9ECTBO TAKHX
epeBOJIOB ocTaeTcst HU3KNM [3], a B oredecTBenHoii Teopun mepesoga ABIT g0 cux mop e
uMeeT cBoero mecra [1]. V3yuus umeronuecs M0 JAHHONH TeMaTHKe TeopeTHIecKhe paboThl
[2, 3, 4], a TakzKe HCXOIST U3 TPAKTUIECKOTO OIBITA ABTOPA B KAYECTBE TIEPEBOTINKA H PeJIaK-
topa mpoekta TED Open Translation Project, Ham ygaioch BBISIBUTD psI TPUUUH HHU3KOTO
kadecTBa ABII, KoTOpbIe MOXKHO CBECTH K CJIEYIOIIEMY:

1. OTCYTCTByIOT eMHbI€ COBpEMEHHDBIE CTaHJapPThl OIICHKN KadeCTBa IIepeBoda CY6TI/ITpOB
H X IIpe3eHTallui Ha dKpaHe.

2. llepeBomunku He 3HaIOT ocobernocTeir ABII ¢ momornpo cyOTHTPOB.

3. Ilpu BBHIOOpE ITEPEBOIYECKON CTPATErHH PEJIKO YUUTHIBAIOTCS YKAaHP W (DYHKIHMH Iepe-
BOJIMMBIX ayTUOBU3YAJIbHBIX TEKCTOB.

Beuay orcyrcrBust uérkoit kareropmsarun n takconomun ABITI, ma mepBom 3Tame nammeit
paboThl MBI IIpe/IJIaraeM BO3MOXKHYIO Kjaccudukaimio, coracuao koropoit ABII sBisercs
IOJIBHJIOM MUCHMEHHOTO TePeBOjia U Jlajiee MOAPA3IEsIeTCs MO KAHPAM /THIIAM ayHOBH3Y-
AJIBHBIX TEKCTOB (XyI07KeCTBeHHbIe (DUIBMBI, JIEKIUU, BRICTYILIeHns, TB nepejgadu u T.71.) u
dopmam Beinosnenus ABIT (cy6rurposanue, aybampoBanue, 3aKapOBblii IePeBO U T.JL.).
Ha BTOpOM 3Tane, Ha ocHOBe aHa/IM3a CYIIECTBYIONINX CTAHIAPTOB U PEKOMEHIAIUI 1O T1e-
PEBOJY ¥ TPE3eHTAllNN CYOTHTPOB HA dKpaHe, HAMU OBLIM OOOOIIEHBI KPUTEPHH KavyecTBa
JAHHOTO TOJBUIA TepeBojia. VX MOXKHO CBeCTH K cleayiomeMy: nepepogaoil Teker (ITT) u
ucxoubiit Teker (UT) 10MKHBL GbITH PABHOZHAYHBI 110 CBOEMY BO3JEHCTBUIO HA DEIUIUEH-
ta, [I'T momxen nepepasarh Bcio undopmanuio NT, cybrurpbl j10/KHB COOTBETCTBOBATD
OIpeIeIEHHBIM CTaHIapTaM uX mpe3entanuu 3, 5, 6.
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Ha TperbeMm sTame Mbl IPOBEIH aHATIU3 ayIHOBU3YAJIbHBIX IIEPEBO/IOB, BHITOJHEHHBIX MPO-
deccuonambubivMu epeBounkamu B pamkax npoekta TED Open Translation Project. Ile-
JIIO aHAJIN3A SIBJIETCS BBISIBJIEHNE W CUCTEMATHU3AINS BAPUAHTOB MEPEBOA, OTPHUIATETHHO
cka3biBatonuxcs Ha kadectre [I'T. Pesysbrarhl anaimsa mo3BOJSIOT OMPEJIEINTD TepPeBOIIe-
ckue ciaoxkaoctu npu ABIIL. IlockonbKy mpu mepeBojge cyOTHTPOB pedb, IpelHa3HAYeHHAs
JIJIST YCTHOTO BOCIPHUSTHS, Ipeobpa3yercs B MUCbMEHHYIO, OJHOU M3 OCHOBHBIX CJIOXKHOCTEH
saBjgercd HeobxoauMmocTh Komipeccuu M'T.

Ncxomubiii Tekcrt:

One of the interesting things about invisibility is the things that we can’t see.

Gravity is one thing that we can’t see, and which we don’t understand.

Cyorutrps!l Ha 114 BapmanT 1:

Hrmepecro caedyrouee:

mo, 4Mo Mol He BUIUM,

ML TAKACE U HE NOHUMGEM.

I'pasumayus — odHa u3 mex sewet,

KOMOopbie Mbl He 8UIUM U HE NOHUMUEM.

Cyorutrps!l Ha 114 BapmanT 2:

Mmwi ne nonumaem mo,

Ymo He 6UIUM.

I'pasumayun —

OMAUNHBLT NPUMED.

Oco0y10 CJI0’KHOCTD TIPEJICTABJISIET BBEJIEHHE KCTPAJTUHIBUCTHIECKUX KOMMEHTAPHEB B
OTPAHMYEHHBIX BPEMEHHBIX H ITPOCTPAHCTBEHHBIX YCJIOBHUSAX, & TaKyKe HeOOXOIMMOCTH 0TOO-
paxkenns B cyorurpax ua [I4 mr06oit TekcToBoit nadopmalnn, mosBIsONIEiicsT Ha IKPaHe,
HO OTCYTCTBYIOIIEH B ayauops/ie.

CyOTuTpsl JOJZKHBI OBITH CTPOTO CHHXPOHU3UPOBAHBI C Ay IN0- ¥ BUJIEOPSIIOM, TPU ITOM
HHTEePHAIIMOHAJIbHBIE U JIEI'KO Y3HaBaeMble BO BCEM MHPE CJIOBA IOMEIAIOTCd B CyOTHTD B
TOM K€ KaJipe, B KOTOPOM OHH CJIBIIIATCS, YTO CO3IAET JOIMOJHUTEIbHBIE CJIOKHOCTH.

Ncxonubiii Tekct:

Arabic happens to be the dominant

and the official language in Sudan.

Cyorutrps!l Ha 114 BapmanT 1:

Lnasnoim v opuyuasvrom azvikom Cydana

ABAAECNCA APAOCKUT, A3BUEK.

Cyorutrpsl Ha 114 BapmauT 2:

Apaberut —

2na6HuLG U ouruasvtut azvik Cydana.

JI100bIe JIeKcu4uecKne, rpaMMaTHIECKUe U CTUJIMCTHYECKHAE OTKJIOHeHHd oT HOpMbI B 1T
OITyCKAIOTCSI B IIEPEBO/IE, IIPH ITOM IMIUPOKO IPUMEHSIOTCS CTU/INCTHIECKHEe TPpaHchopMauu.
OcobeHHO BazKHBIM SIBJISIETCSI JI€JIEHUE JIJINHHBIX CYOTUTPOB HA CTPOKH B COOTBETCTBUHU CO
CMBICJIOBBIMU | /WJIH I'PAMMATHYECKIMHI CTPYKTYDAMH.

Uz usyuenue nu x yemy He npuseao.

Mui ne 3naem,

Kax pabomaem co3HaHue.

Jlanmapie cyOTHTPHI BOCIIPUHUMAIOTCA Ha SKpaHe Jerde, 4eMm:
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Ux usyuenue

HU K uemy He npueseno. Mu, mak

U HE 3HAEM, KGK pabomaem CO3HAHUE.

Takum obpasoM, B Xojie aHaIu3a HAMH OBLIO OOHAPYYKEHO, YTO TPU TEPEBOJE CYOTHUT-
POB TIEPEeBOTYNK 3a4aCTYI0 PYKOBOJCTBYETCS CTPATETHSIMH, XapaKTePHBIMU JIJis MUChMEeH-
HOTO TIePeBOJIAa M He YUHUTHIBaeT crnenuduKy MepeBoia CYOTUTPOB, KOTOPBIM B CHJIy CBOHUX
TEeXHUYECKUX 0COOEHHOCTEl TpedyeT NPpUMeHeHNs NHbIX 11€PEeBOJYeCKUX pelrenuii. B nacrog-
niee BpeMd IpoBOAUTCA AHAJOIMYHbINA aHaAJIN3 AYANOBU3YAJbHBIX IIE€PEBOJOB, BBIIIOJITHEHHBIX
CTYJICHTAMHU YETBEPTOro Kypca, OOydJalomuMucsa Ha Kadegape TeOPUU U MPAKTUKH ITePeBO-
na Yemgbunckoro ['ocymapecrsennoro YHuusepcutera. Ha ocHOBe TOMTyYeHHBIX Pe3yJIbTATOB
aHaJIN3a MPeJICTABIgeTCs BOSMOKHBIM Pa3padoTaTh PEKOMEHJAINN 110 MEePEBOIY CYOTUTPOB,
qTO TaKzKe BXOAUT B LHEPCIHEKTUBbI JaHHOI'O UCCJICJOBAHUA.
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